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scrvacio del vos personal, amb totes les seves consegficncies en la morfulogia
del pronons, i ell la conjugacio dels verbs (vox can fax, 'tu cantes', etc.). 1,es
peculiaritats dels verbs irregulars i el tractat de la forntacio verbal completcn
la morfologia del verb. Entre cls adverbis notetn rota gran riqucsa de locnciuns
adverbials, i algunes expressions molt tipigues i sentant:icansent plurivalent.,
corn no mds, v todo. Plens d'interes i de novetat sun els capitols dedicats a
la interjeccio, a la gesticulacio que acoutpanva fixanlent algunes dites o pcnsa-
ments i a les onomatopeies. La forinacio do mots - per prcfixacio, per sufixacib,
postverbals -- es rica en formes i possibilitats, aixi coin 1'obtenciu de dilni-
nutius, augmentatius, superlatitts i contpostos.

La cinquena part estudia la sintaxi del parlar, i es la flies brew do les trey
parts gramaticals (paps. 37&-407). Ilo lantcutem, perqui s'endevina, pel quc
ens en dirt 1'autora, que ha d'csser ben important, estudiada a fons ; tantbc
ens dol quc no liagi estat utilitzat el llibre de Kanv sobre la sintaxi del
castella (I'Atncrica,' publicat el 1943 (quan, pero, I'autora ja havia rcdactat el
sett llibre ; comp. V'tg• 376, u. s).

Alguns nsapes, den pagines denser do bibliugrafia i tux copios index (dc
mots i de tenses) de trenta-sis pagines a tres columnes, couspleten aqucst llibre
tan important per a ]a dialectulogia hispano-autericana.

A.-M. IIArIA i t\IARGARIT

KNUD ToI:EBV : Mode, aspect et temps Co esha;nol. Icobcnhavn E. lluuksgaard,
1953. 136 p. (' Dct hgi. Danske `: idenskabernes Selskab : Historisk-Filolo-
giske Meddelclser., XXXIV/i.)

M. '1'ogeby presente darts cc travail un inventaire fornsel du verbe espagnol.
11 etudie succcssivement le mode, 1'aspect (perfectif : parfait et futnr ; intper-
fectif : insparfait et conditionnel) et les temps daps ]curs rapports avec les
autres elements de 1'enonce, les prepositions, les conjunctions, les adverbes, et
les racines verbales, substantivales, adjectivales et pronoininales. Cette etude
est essenticllement objective en cc seas qu'elle se refuse en principe a des
considerations semantiques. Celles-ci n'interviennent qu'en dernier ressort, et
A titre de complement : aCctte in6thode consiste a definir ]es categories et les
elements de la flexion par les regles auxquelles ils sont soumis, pour en deduire
ensuite leurs definitions semantiques. On obtiendra ainsi des resultats plus
objectifs que par la procedure courante, qui est I'inversm

,Cet ouvrage est plein de points de vue interessants qu'il est difficile do
resumer ; it ne constitue pati un terme d'etude, mais un apport aux tnethodes
d'analyse. Voici quelques remarques suggerees par la lecture de ces chapitres
originaux.

P. 23. La difference de mode de la subordonnec all passe avec con:o pent
recevoir line interpretation legeremcnt differente. At. Togeby voit daps le type
acomo el no la buscaba ni la necesitaba, se volvib de nuevo a sit retirov one
cause presentee comme one affirmation immediate, et noes somnses d'accord.
Mais dans ]es tours avec le subjonctif, aeomo nadie le respondiese, miro con

i. Vegeu-ne una recensiO en ER, III (Igsi-r952), 263-265.
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cierta angustia a Dorsats it considere que ale subjonctif exprime tine cause

mediate, un rapport de cause en deux stapes, pour ainsi dire, on, si l'on vent,

une espece de fond double representant la transformation d'une cause en une

raison.. Cette differenciation entre cause et raison ne nous semble pas suscep-

tible de determiner le choix du Inode. Nous voyons dans ]a succession de deux

indicatifs une cause simple, une consecution chronologique et logique ; mail.

lorsque la subordonnee est an subjonctif, le verbe indique une action envisages

sous l'aspect d'une duree relative pendant laquelle (on a la fin de laquelle)

intervient faction principale a l'indicatif. Que Von compare

A. .comp permaneciau en su sitio, Ilamo a su padres.

B. acomo permaneciesen en su sitio, llamo a su padres.

On pent se representer les choses ainsi :

t t, Indicatif
(ua scul horizon

como llama d' oil successivit@)
permanecian

{ I
t,

comb pernianecicsen
I-

t,

11am6

Subj.
(deux horizons:

subordination)

' Ind.

Ainsi s'expliquent les alternances dans une meme phrase telle que `Como

I,audomira deseaba hablar con Filipo y no se le lograse el deseo, aquella

noche ..... le volvio a arrojar otro papclr (AL. DEL CASTII,LO SOI,ORZANO) : Cause

scomme elle desirait parler...• ; subordination durative aalors que son desir ne

parvenait pas a se realiser.....

I'. 28. Antes que est normalement suivi du subjonctif. A propos de apega

antes que hablas, M. Togeby dit que ail s'agit d'une construction differente,

d'une comparaison : 'plutot que's. Le fait est certain ; cf. apega antes que

hablea. Alors it faudrait rayer antes de la liste des prepositions regissant le

subjonctif (p. 26) ; car en structure imnlanente, un seul exemple contradictoire

suffit pour determiner une classification. 11 y a lieu d'appliquer ici le mime

raisonnement que Al. Togeby applique aux autres prepositions on conjonctions,

a savoir que ]a particule a son sens determine par le verbe qu'elle introduit

ala conjonction reste la meme, mais ..... les deux modes expriment deux nuances

differentes, qui conferent a leur tour deux sens differents a la conjonction.

(p. 15). Cette conception nous semble tout it fait juste.

P. 37. Ajouter que esperar dans le sens de 'attendre' pent titre suivi de

l'indicatif, dans des cas particuliers qu'il faut signaler : no hacianlos otra

cosa que dirigir vivas ojcadas a ]a rejilla, esperando cuando el catalan levan-

taba la vista y echaba de menos los bartulos. Al cabo de algunos nlinutos...1

(I'ALACIO VALl) S).

P. 45. A propos de caso, qui regit toujours le subjonctif, on peut citer ces

exemples qui eux montrent une alternance possible de modes, avec ocasion

aimaginando que se habia de ver en ocasion que le convendrfa inudar los an-

drajosos habitos de pobre* [le conditionnel est un temps de l'indicatif ] et aima-

ginando que se avia de ver en ocasion que le conviniesse mudar de trages

(apud M. CRIADO DF VAL, AvAlisis verbal del estilo, p. 47).
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P. SS. I)ans ((por la noche, despucs de coiner, como no habia peligro dever a Teresa, ]a cruzaba velozinente [la calle]•, on n'a pas le sens de 'des que'mais le sens causal. La succession ((imparfait+imparfait), ne perulet pas dedeterminer le sens de como : le contexte -]a situation (element non prixen consideration dans cette etude) - est ici capital.
La syntaxe espagnole etant tres delaiss6e, it est bon que des travaux dece genre invitent a s'y pencher ; ]a discussion est toujours f6conde.

Bernard POTTIER

WILLIAM JAMES ENTWISTLE : Estudio lingiiistico del cataldn y valenciano. Tra-
duccion y notas de RAIAEI, FERRF:RES. Valencia, Instituto de Literatura YEstudios Filologicos (Institucion Alfonso el Magnanimo), igSl. S4 pags.
(aBiblioteca tie Filologfa,, III.)

El llibre del malaguanyat Prof. W. J. Entwistle sobre les llengues penin-sulars' ha estat 1'obra fonamental per a la formacio dels romanistes i hispanistesde Ilengua anglesa en l'aspecte linguistic. D'aquest llibre, el Sr. Rafael Ferreresn'ha publicat, traduit al castella, el capitol iv, dedicat a la llengua catalana.Encara que el tftol angles d'aquest capitol 6s Catalan, el traductor n'ha fet,en la seva versio, cataldn y valenciano. La publicaciu del llibret a Valenciasembla donar-nos ]a rao de l'esmentada modificacio del titol (la qual Idhucpot haver ajudat a fer qne fos inclos entre les publicacions, de terra valencia,
de la institucio editora). Cuitem a dir, pet-6, que, objectivament considerat,
no hi ha res que justifiqui aquesta modificacio, coin sap molt be el mateixtraductor ; d'altra banda, ens 6s Brat de proclamar tot seguit que el Sr. Ferreresha traduit en el transcurs de tot el text, amb tota honradesa, per la denominaciu
exelusiva de cataldn el corresponent terme angles.'

La tasca del Sr. Ferreres ha estat, ultra la traduccib, ]a d'escriure tillproleg, on ens fa saber l'autoritzacio que Ii havia donat el Prof. Entwistle per
a la traduccio d'aquest capitol, i d'afegir, sempre entre ( ], les indicacions
bibliografiques mes indispensables de les publicacions sobre filologia catalana
en general i, com es natural, de les que tracten concretament del valencia.
Es destaquen les llargues notes de 1'acabament del llibre (paps. 64-65), on su11
valorats cl sentiment d'independencia lingiiistica dels valencians en relacio
amb el catala del Principat i els trets diferencials valencians en el conjunt del
catala COlnil.

A.-Al. BAI)IA i MARGARIT

1. The Spanish Language, together with Portuguese, Catalan and Basque(Londres 1936). Vegeu-ne una recensi6 dins ER, I (1947-1948), 201-203.
2. Noni6s hi Ila una excepci6 : el tftol de la pag. 20, que din, traduit, aEl cata-1an, e] valenciano y sus vecinosn ( original : aCatalan and its neighbo urs))) ; forad'aquest cas, ]'angles catalan 6s traduit senipre per cataldn tot sol (el titol de lapagina 59: aF,l renacintiento del catalan v del valenciano)), ja correspon a ]'original,que din : ((The revival of Catalan and Valencian))). Altranlent, el Sr. Ferreres haestat tan fidel en la seva traducci6, que deixa les formes del catala comb tal coolles escrivi Entwistle, encara que en posseeixiu u.,a d'especifica diferencial en valen-cia ; per exenlple : 'unit (pag. 26), ]'increment -cix- (pigs. 31-35), Cl subjuntiu en -i(pag. 6o), i tants d'altres.
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